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1. Перечень планируемых результатов обучения, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения основной профессиональной 

образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование у обучающихся компетенций, 

предусмотренных ФГОС ВО по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение от 12 

августа 2020 г. № 989 (с изменениями и дополнениями от 26 ноября 2020 г., 19 июля 2022 г., 

27 февраля 2023 г.). 
Код 

компетен

ции 

Результаты освоения ООП 

(содержание компетенций) 

Код и наименование индикатора достижения 

компетенции 

Формы 

образовательной 

деятельности, 

способствующие 

формированию и 

развитию 

компетенции 

ОПК-2 Способен применять 

систему знаний о видах, 

приемах, стратегиях, 

технологиях и 

закономерностях перевода, а 

также требованиях, 

предъявляемых к переводу 

ОПК-2.1. Знает систему знаний о видах, 

приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также 

требованиях, предъявляемых к переводу 

ОПК-2.2. Умеет переводить с учетом 

системы знаний о видах, приемах, 

стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также 

требованиях, предъявляемых к 

переводчику 

ОПК-2.3. Владеет навыками 

перевода с учетом системы 

лингвистических и 

нелингвистических знаний 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 

 

ОПК-4 Способен работать с 

электронными словарями, 

различными источниками 

информации, осуществлять 

поиск, хранение, обработку 

и анализ информации, 

представлять ее в требуемом 

формате с использованием 

информационных, 

компьютерных и сетевых 

технологий 

ОПК-4.1. Знает приемы работы с 

компьютером как средством получения, 

обработки и управления информацией 

ОПК-4.2. Умеет выбирать оптимальные 

способы работы с учетом применения 

компьютерных технологий 

ОПК-4.3. Владеет навыками 

оперативного получения, обработки 

и управления информацией с учетом 

применения компьютерных 

технологий 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 
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ОПК-5 Способен понимать 

принципы работы 

современных 

информационных 

технологий и использовать 

их для решения задач 

профессиональной 

деятельности 

ОПК-5.1. Знает принципы работы 

современных информационных 

технологий 

ОПК-5.2. Умеет реализовывать 

принципы работы современных 

информационных технологий для 

решения задач профессиональной 

деятельности 

ОПК-5.3. Владеет современными 

инфомационно-коммуникационными 

технологиями для решения задач в 

профессиональной деятельности 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 

 

ПК-1 Способен осуществить сбор 

информации о предстоящем 

мероприятии и условиях 

осуществления перевода 

ПК-1.1. Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа 

ПК-1.2. Умеет ориентироваться в 

разных информационных источниках 

ПК-1.3. Владеет навыками сбора 

информации о мероприятии, на 

котором осуществляется перевод, 

используя различные информационные 

источники 

 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 

 

ПК-3 Способен осуществлять 

межъязыковой письменный 

перевод текста с 

использованием имеющихся 

шаблонов 

ПК-3.1. Знает особенности перевода 

официально-деловых документов, 

основы общей теории и практики 

перевода, терминологию предметной 

области 

ПК-3.2. Умеет переводить с одного 

языка на другой письменно, сохранять 

коммуникативную цель и стилистику 

исходного текста 

ПК-3.3. Владеет навыками 

письменного перевода официально-

деловых документов 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 

 

ПК-6 Способен проходить 

процедуры нотариального 

свидетельствования 

подлинности подписи 

переводчика на переводе 

документов 

ПК-6.1. Знает особенности процедуры 

нотариального свидетельствования 

подлинности подписи переводчика на 

переводе документов 

ПК-6.2. Умеет готовить документы для 

процедуры нотариального 

свидетельствования подлинности 

подписи переводчика на переводе 

документов 

ПК-6.3. Владеет навыками 

прохождения процедуры 

нотариального свидетельствования 

подлинности подписи переводчика 

на переводе документов 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 
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ПК-10 Способен проводить 

предпереводческий анализ 

исходного текста и 

переводческого задания 

ПК-10.1. Знает предметную область 

текстов в объеме, необходимом для 

осуществления качественного перевода 

ПК-10.2. Умеет находить, анализировать и 

классифицировать информационные 

источники в соответствии с переводческим 

заданием 

ПК-10.3. Владеет навыками 

осуществления предпереводческого 

анализа текста и анализа переводческого 

задания 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 

ПК-11 Способен осуществлять 

межъязыковой и 

межкультурный перевод 

письменно 

ПК-11.1. Знает специальную теорию 

перевода, частную теорию перевода, 

терминологию предметной области 

перевода, технологии памяти переводов, 

профессиональную этику 

ПК-11.2. Умеет переводить с одного 

языка на другой письменно, 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы, осуществлять 

адаптацию текста на переводящем языке 

в соответствии с культурными 

особенностями определенного региона 

ПК-11.3. Владеет навыками 

специального перевода, частного 

перевода, работы с ресурсами памяти 

переводчика, использования 

профессиональной этики 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 

 

ПК-12 Способен осуществить 

постредактирование 

машинного и (или) 

автоматизированного 

перевода, внесение 

необходимых смысловых, 

лексических, 

терминологических и 

стилистико-грамматических 

изменений 

ПК-12.1.  Знает методы 

постредактирования машинного и (или) 

автоматизированного перевода 

ПК-12.2.  Умеет использовать 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода 

ПК-12.3. Владеет навыками 

осуществления редактирования 

проведенного перевода, 

использования знаний по грамматике 

русского языка 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 

 

ПК-13  Способен осуществлять 

проверку качества перевода 

и его соответствия 

переводческому заданию 

ПК-13.1. Знает системы управления 

качеством перевода 

ПК-13.2.  Умеет применять методы, 

процедуры и программные средства 

контроля качества перевода 

специальных текстов и локализации 

программного обеспечения 

ПК-13.3. Владеет навыками 

осуществления проверки качества 

проведенного перевода 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 
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ПК-14 Способен изучить 

терминологию в заданной 

сфере профессиональной 

деятельности 

ПК-14.1. Знает иностранный язык на 

профессиональном уровне, родной язык 

на профессиональном уровне 

ПК-14.2. Умеет определять 

тематическую область исходного 

сообщения 

ПК-14.3. Владеет навыками 

использования терминологического 

словаря при переводе 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 

 

ПК-19 Способен осуществлять 

сверку перевода с исходным 

текстом 

ПК-19.1. Знает общую теорию перевода и 

практические переводческие приемы 

ПК-19.2. Умеет проводить верификацию 

исходного и переводного текстов 

ПК-19.3. Владеет навыками проведения 

сверки перевода с исходным материалом 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 

ПК-20 Способен осуществлять 

лексикографический 

контроль 

 

 

 

 

 

ПК-20.1. Знает специальную теорию 

перевода, частную теорию перевода 

ПК-20.2. Умеет вносить стилистические 

правки в текст перевода 

ПК-20.3. Владеет навыками 

использования знаний в области 

лексикологии русского языка и языка 

перевода 

Контактная 

работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельн

ая работа 

 

 

     Раздел 2. Типовые контрольные задания и иные материалы, необходимые для 

оценки планируемых результатов обучения по дисциплине (оценочные средства). 

Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал 

оценивания. 

 
СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ ЗАДАНИЙ 

 

ТИПОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ ТЕСТОВЫХ ЗАДАНИЙ 

Тип задания Инструкция 

Задание закрытого типа с выбором 

одного или нескольких ответов 

Прочитайте текст и выберете правильный ответ 

(Если несколько ответов, то прочитайте текст и 

выберете правильные ответы) 

Задание закрытого типа на 

установление соответствия 

Прочитайте текст и установите соответствие 

Задания закрытого типа на 

установление правильной 

последовательности 

Прочитайте текст и установите 

последовательность 

Задания комбинированного типа с 

выбором одного верного ответа с 

обоснованием 

Прочитайте текст, выберите правильный ответ и 

запишите аргументы обосновывающие выбор 

ответа 

Задания комбинированного типа с 

выбором нескольких ответов с 

обоснованием 

Прочитайте текст, выберите правильные ответы 

и запишите аргументы обосновывающие выбор 

ответов 

 

 

СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ ЗАДАНИЙ 
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Тип задания Указания по оцениванию Результат 

оценивания 

Задание закрытого типа на 

установление соответствия 

Задание закрытого типа на установление 

соответствия считается верным если правильно 

установлены все соответствия 

Верно/неверно 

Задания закрытого типа на 

установление правильной 

последовательности 

Задание закрытого типа на установление 

правильной последовательности считается 

верным если правильно указываются все 

последовательности 

Верно/неверно 

Задания комбинированного типа с 

выбором одного верного ответа с 

обоснованием 

Задание комбинированного типа с выбором 

одного верного ответа из предложенных с 

обоснованием считается верным если правильно 

указан ответ и приведены корректные 

аргументы, используемые при выборе ответа. 

Верно/неверно 

Задания комбинированного типа с 

выбором нескольких ответов с 

обоснованием 

Задание комбинированного типа с выбором 

нескольких ответов из предложенных с 

обоснованием считается верным если правильно 

указаны ответы и приведены корректные 

аргументы, используемые при выборе ответа. 

Верно/неверно 

 

 

3.Контрольные задания или иные материалы, необходимые для процедуры 

оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, 

характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения 

основной профессиональной образовательной программы 

 
3.1. Задания для проведения текущего контроля обучающихся 

  

 Темы эссе 

1. What is Law? Sources of Law. Case Law and Codified Law Systems. Case Law 

2. Classification of Law.Civil and Public Law 

3. Civil Law: Law of Contracts. Remedies. Law of Torts. Law of Trusts 

4. Public Law: Constitutional Law. Rights of Citizens. International Law. Growth of 

International Law 

5. Public Law: Criminal Law. Classification of Crimes. English Criminal Law. Criminal 

Law in the USA. 

6. Judicial Institutions. English Courts. The Judicial Branch. The System of Courts in the 

USA. 

7. Trials: А Summary of Court Procedures. Civil and Criminal Penalties. Appeals. The 

Purposes of Appeal 

 

 

 

Примерные тестовые задания 

 

Компетенции Типовые вопросы и задания 

ОПК-2; ОПК-4; 
ОПК-5; ПК-1; 
ПК-3;    ПК-6;  

ПК-10; ПК-11; 
ПК-12; ПК-13; 
ПК-14; ПК-19; 

1. Four basic modes of punishment are: incarceration, community supervision, 

fine and . 5. For the most history has been both painful and public in order to 

act as deterrent toothers. 

a) convicts 

b) to abolish the death penalty  

c) punishment 
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ПК-20 

 

d) restitution 

e) deterrent  

2. Переведите на русский язык следующие словосочетания: «criminal 

law», «civil procedure», «administrative offence», «criminal penalty» 

3. Переведите следующий отрывок текста на английский язык: 

«Гражданин N был обвинён в совершении преступления, 

предусмотренного частью 4 статьи 159 Уголовного кодекса Российской 

Федерации. Гражданин N обвиняется в мошенничестве, совершённом 

организованной группой либо в особо крупном размере». 

1. Переведите следующий отрывок текста на русский язык: «The 

defendant is charged with committing a crime under Part Four of Article 159 

of the Criminal Code of the Russian Federation. The defendant is accused of 

fraud committed by an organized group or on an especially large scale». 

2. Переведите следующий отрывок текста на английский язык: 

«Потерпевший заявил гражданский иск к обвиняемому о возмещении 

материального ущерба, причинённого преступлением, в размере 100 

тысяч рублей». 

3. Переведите следующий отрывок текста на русский язык: «The victim 

has filed a civil claim against the defendant for compensation for material 

damage caused by the crime in the amount of 100 thousand rubles». 

1. Переведите следующий отрывок текста на английский язык: «Суд 

приговорил гражданина N к лишению свободы сроком на пять лет с 

отбыванием наказания в колонии общего режима». 

2. Переведите следующий отрывок текста на русский язык: «The court 

sentenced citizen N to a term of imprisonment of five years with serving the 

sentence in a correctional facility of general regime». 

3. Переведите следующий отрывок текста на английский язык: «В 

соответствии со статьёй 15 Гражданского кодекса Российской 

Федерации лицо, право которого нарушено, может требовать полного 

возмещения причинённых ему убытков». 

1. Переведите следующий отрывок текста на русский язык: «Pursuant to 

Article 15 of the Civil Code of the Russian Federation, a person whose right 

has been violated may demand full compensation for damages caused to 

him». 

2. Переведите следующий отрывок текста на английский язык: 

«Согласно статье 1064 Гражданского кодекса Российской Федерации 

вред, причинённый личности или имуществу гражданина, подлежит 

возмещению в полном объёме лицом, причинившим вред». 

3. Переведите следующий отрывок текста на русский язык: «Pursuant to 

Article 1064 of the Civil Code of the Russian Federation, harm caused to the 

personality or property of a citizen shall be compensated in full by the person 

who caused the harm». 

                       2.3.2. Задания для проведения промежуточной аттестации 

 

Перечень вопросов к зачету с оценкой 

1. Что такое юридический перевод и чем он отличается от других видов перевода? 

2. Какие основные типы юридических документов существуют и какие особенности перевода 

каждого из них? 

3. Какие трудности возникают при переводе юридической терминологии и как их можно 

преодолеть? 

4. Объясните понятие эквивалентности в юридическом переводе. Почему она особенно важна? 

5. Какие существуют методы перевода юридических терминов? Приведите примеры. 
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6. В чем заключается специфика перевода нормативно-правовых актов? 

7. Как переводчик должен работать с двуязычными юридическими терминами, 

отсутствующими в целевом языке? 

8. Что такое интерпретация в контексте юридического перевода и как она влияет на качество 

перевода? 

9. Какие особенности имеет перевод контрактов и соглашений? 

10. Какие существуют риски юридического перевода и как их минимизировать? 

11. Опишите процесс подготовки к переводу юридического текста. 

12. Каковы основные требования к оформлению и структуре юридического перевода? 

13. В чем состоит роль контекста при переводе юридических документов? 

14. Какие существуют этические нормы и профессиональные стандарты для переводчиков 

юридических текстов? 

15. Какие инструменты и ресурсы (словарные базы, справочники, электронные базы данных) 

рекомендуются для работы с юридическими текстами? 

 

 

3. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения основной профессиональной 

образовательной программы 

 
Описание показателей и критериев оценивания компетенций, 

 описание шкал оценивания 

                                                           

Перевод баллов в оценку: 

                                                                                                                        

4-балльная шкала отлично хорошо удовлетворительно неудовлетворительно 

100 балльная 

шкала 

90-100 70-89 50-69 0-49 

Бинарная шкала Зачтено Не зачтено 

 

Оценивание устного опроса (индивидуального, фронтального) 

4-балльная шкала Показатели Критерии 

Отлично 1. Правильность 

формулировок и раскрытия 

содержания категорий 

2. Отражение 

закономерностей развития 

процессов и явлений, 

раскрытие причинно-

следственных связей 

3.Самостоятельность 

суждений по отдельным 

проблемам 

4. Аргументация авторской 

Приводит точные определения 

основных понятий, правильно 

раскрывает содержание категорий.  

Доказательно объясняет 

закономерности развития, 

раскрывает причинно-следственные 

связи  

Демонстрирует полную 

самостоятельность суждений по 

отдельным проблемам 

Аргументирует авторскую позицию в 

полной мере 
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позиции 

5. Наглядность и 

иллюстративность примеров 

6. Интеграция знаний из 

междисциплинарных 

областей 

7. Наличие связей 

теоретических положений с 

практикой  (будущей 

профессиональной 

деятельностью) 

 

Раскрывает на примерах изученные 

теоретические положения 

Демонстрирует глубокие и прочные 

знания в системе 

междисциплинарных связей 

Правильно раскрывает связи 

теоретических положений с  

практикой и будущей 

профессиональной деятельностью 

Хорошо Допускает некоторые неточности при 

определении основных понятий и 

раскрытии содержания категорий  

Допускает незначительные 

неточности при объяснении 

закономерностей развития, 

раскрытии причинно-следственных 

связей 

Демонстрирует значительную 

самостоятельность суждений по 

отдельным проблемам 

Аргументирует авторскую позицию в 

значительной степени 

Допускает ошибки в примерах по 

изученным теоретическим 

положениям 

Допускает неточности при 

интеграции знаний из 

междисциплинарных областей 

Допускает некоторые неточности при 

раскрытии связей теоретических 

положений с практикой и  

будущей профессиональной  

деятельностью 

Удовлетворительно Допускает существенные неточности 

или использует недостаточно 

правильные формулировки основных 

категорий 

 Допускает существенные 

неточности при объяснении 

закономерностей развития, 
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раскрытии причинно-следственных  

связей 

Демонстрирует частичную 

самостоятельность суждений по 

отдельным проблемам 

Слабо аргументирует авторскую  

позицию 

Испытывает затруднения при 

иллюстрации примерами 

теоретических положений 

Испытывает затруднения при 

интеграции знаний из 

междисциплинарных областей 

Допускает существенные неточности 

при раскрытии связей теоретических 

положений с практикой и будущей 

профессиональной деятельностью 

Неудовлетворительно Не раскрывает содержания 

категорий. 

 Отсутствует объяснение 

закономерностей развития, 

раскрытие причинно-следственных 

связей. 

Суждения по отдельным проблемам 

отсутствуют. 

Аргументация отсутствует. 

Примеры отсутствуют. 

Не использует знания из 

междисциплинарных областей. 

Не раскрывает связи теоретических 

положений с практикой и будущей 

профессиональной деятельностью. 

 

Оценивание выполнения тестов 

                                                                                                                          
4-балльная шкала Показатели Критерии 

Отлично 1. Полнота 

выполнения 

тестовых задания; 

2. Своевременность 

Выполнено 90 и более % заданий 

предложенного теста, в заданиях открытого 

типа дан полный, развернутый ответ на 

поставленный вопрос 
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Хорошо выполнения задания; 

3. Правильность 

ответов на вопросы; 

4. 

Самостоятельность 

тестирования; 

5. и т.д. 

Выполнено 70 и более % заданий 

предложенного теста, в заданиях открытого 

типа дан полный, развернутый ответ на 

поставленный вопрос; однако были 

допущены неточности в определении 

понятий, терминов и др. 

Удовлетворительно Выполнено 50 и более % заданий 

предложенного теста, в заданиях открытого 

типа дан неполный ответ на поставленный 

вопрос, в ответе не присутствуют 

доказательные примеры, текст со 

стилистическими и орфографическими 

ошибками. 

Неудовлетворительно Выполнено 49 и менее % заданий 

предложенного теста, на поставленные 

вопросы ответ отсутствует или неполный, 

допущены существенные ошибки в 

теоретическом материале (терминах, 

понятиях) 

 

Оценивание ответа на зачете с оценкой 
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Зачет с 

оценкой 

 

Правильность ответов на 

все вопросы (верное, 

четкое и достаточно 

глубокое изложение идей, 

понятий, фактов и т.д.). 

Сочетание полноты и 

лаконичности ответа. 

Ориентирование в 

учебной, научной и 

специальной литературе. 

Логика и 

аргументированность 

изложения. 

Грамотное 

комментирование, 

приведение примеров, 

аналогий. 

Культура ответа. 

 оценка «отлично» – полные, исчерпывающие 

ответы на вопросы экзаменационного билета, в частности, 

ответ должен предполагать знание основных понятий и их 

особенностей, умение правильно определять специфику 

соответствующих отношений. Оценка «отлично» 

предполагает наличие системы знаний по предмету, умение 

излагать материал в логической последовательности, 

систематично, грамотным языком; 

 оценка «хорошо» – обучающийся должен дать 

полные ответы на вопросы, указанные в экзаменационном 

билете. Допускаются неточности при ответе, которые все же 

не влияют на правильность ответа. Ответ должен 

предполагать знание основных понятий и их особенностей, 

умение правильно определять специфику соответствующих 

отношений. Оценка «хорошо» предполагает наличие 

системы знаний по предмету, умение излагать материал в 

логической последовательности, систематично, грамотным 

языком, однако, допускаются незначительные ошибки, 

неточности по названным критериям, которые все же не 

искажают сути соответствующего ответа; 

 оценка «удовлетворительно» – обучающийся 

должен в целом дать ответы на вопросы, предложенные в 

экзаменационном билете, ориентироваться в системе 

учебной дисциплины, знать основные категории предмета. 

Оценка «удовлетворительно» предполагает, что материал в 

основном изложен грамотным языком. 

 оценка «неудовлетворительно» предполагает, что 

обучающимся либо не дан ответ на вопрос билета, либо 

обучающийся не знает основных категорий, не может 

определить предмет дисциплины. 
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Ключи к заданиям для проведения текущего контроля обучающихся 
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